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食逃や蚊蚤もちえの文珠堂
kui nige ya ka nomi mo chie no monjudô
(Issa, 1825)

eat and run, the wisdom / of mosquitoes and fleas... / Wisdom Buddha's temple
(Lanoue)

egyél és fuss, szúnyogok és bolhák bölcsessége... a bölcsesség Buddhájának temploma
(Lilith)
食 ぐい, ショク, ジキ, く.う, く.らう, た.べる, は.む eat, food
逃 トウ, に.げる, に.がす, のが.す, のが.れる escape, flee, shirk, evade, set free
蚊 ブン, か mosquito; 蚤 ソウ, のみ, はやい flea
知恵(智恵, 智慧) ちえ (EDICT) (n) wisdom, wit, sagacity, sense, intelligence, (Buddh) prajna (insight leading to enlightenmen), Chie (ENAMDICT)
文 ぶんにょう, かざり, ブン, モン, ふみ, も sentence, literature, style, art, decoration, figures, plan
珠 す, シュ, たま, とも, ま, み pearl, gem, jewel; 堂 ドウ public chamber, hall
Lanoue kiegészítése szerint R. H. Blyth mutat arra rá, hogy Monju a bölcsesség Buddhája.
R. H. Blyth points out that Monju is the Buddha of Wisdom; A History of Haiku (Tokyo: Hokuseido, 1964) 1.408.
ha adnak, vedd el
ha ütnek, messze fuss – nem
nagy bölcsesség ez
moszkitóháló
alól könnyen beszélsz bölcs
Buddha – s amúgy is…

te bolha koma

bendőd véremmel teli
most hogy’ menekülsz?
sok korgó gyomrú
bolhát és szúnyogot is

lecsaptam én már

kábul a szúnyog –
szívása aranylövés –
nem figyel már rám
vakmerő bolha –
háló és kötél nélkül

bandzsidszampingol
